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[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER

DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 14. März 1956

Seiner Exzelienz
dem BotschafterderVereinigten

Staatenvon Amerika
Herrn JamesB. Conant
Bad Godesberg-Mehlem

Herr Botschafter!

Die Bundesregierungbeehrt sich,
auf das Schreibender Botschaft der
VereinigtenStaatenvon Amerika vom
31. Mai 1955 Nr. 30 sowie auf die Be-
sprechungenderbeiderseitigenSachver-
standigenvom 11. August 1955, voni
25. Oktober1955 und vom 13. Januar
1956, betreffend die Uberfuhrung der
Akten und Archive des ehemaligen
Auswartigen Amts, die sich zur Zeit
im Bereich des VereinigtenKonigreichs
befinden, Bezug zu nehmen. In den

[TRANSLATION
2

— TRADUCTION
8

]

THE FEDERAL MINISTER

OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, March 14, 1956

His Excellency
Mr. JamesB. Conant
Ambassadorof theUnited States

of America
Bad Godesberg-Mehlem

Mr. Ambassador

The Federal Government has the
honor to refer to the letter of the
Embassy of the United States of
America, datedMay 31, 1955, No. 3O,~
and to the discussionsof August 11,
1955, October 25, 1955 and January
13, 1956 betweenthe expertsof both
sides, concerning the transfer of the
files andarchivesof theformer German
Foreign Office which are at present
in the territory of the United Kingdom.
Agreementwas reachedin the discus-
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genanntenBesprechungenist Einver-
stä~ndnisdarüber erzielt worden, daI3
sofort in die Bundesrepublikuberftthrt
werdensollen:

1. Alle Protokollakten des früheren
Auswartigen Amts.

2. AIJe im Bereich das Vereinigten
KonigreichsverwahrtenArchive der
früheren DeutschenKonsulate, die
vom AuswartigenAmt tibernommen
worden waren, mit Ausnahmeder
Archive der frttheren Konsulate in
Brünn, Bromberg, Chust, Danzig,
Eger,Genf,Kattowitz, Krakau,Lem-
berg,Lodz, Mahrisch-Ostrau,Memel,
Pilsen, Posen, Preschau, Reichen-
berg, Teschen, Warschau, Zurich,
Thorn.

3. Alle anderen Akten des fruheren
AuswartigenAmts, die ausschieBlich
die Zeiträume von 1867 bis 1913
und 1936 bis 1945 betreffen.

4. Alle politischenVertrage sowie die
Vertrage der Rechts-, Kultur- und
Handelspolitischen Abteilung des
fruherenAuswartigenAmts mit Aus-
nahmeder Vertrage des Zeitraums
von 1920his1936,soweitsiegetrennt
aufbewahrtwerden.

5. Die Archive derMissionenin Brtissel,
London, Luxemburg, Paris, Riga,
Rom (Quirinal), Rom (Vatikan),
Rom (Vatikangeheim),Sofia,Wash-
ington, Wien, aus dem Zeitraum
1861 bis 1914 und die Archive der
anderen Missionen desselbenZeit-
raums, deren Aufspaltung in die
Zeiträumevor und nach 1914 mög-
lich ist.

Es ist fernerEinverständnisdaruber
erzielt worden, dal3 samtliche Akten
des fruheren Auswartigen Amts, die

sions referred to that the following
should be tranferred to the Federal
Republic immediately:

1. All protocol files of the former Ger-
manForeign Office.

2. All archives of former Germancon-
sulateswhich weretaken over from
the German Foreign Office and are
kept in the territory of the United
Kingdom, with the exceptionof the
archives of the former Consulates
in Bruenn,Bromberg,Chust,Danzig,
Eger, Geneva, Kattowitz, Krakow,
Lemberg, Lodz, Mahrisch-Ostrau,
Memel,Pilsen,Posen,Preschau,Rei-
chenberg,Teschen,Warsaw,Zurich,
Thorn.

3. All other files of the former German
Foreign Office which relate exclu-
sively to the periods from 1867 to
1913 and1936 to 1945.

4. All political treaties, as well as the
treatiesof the Legal, Cultural and
CommercialDepartmentsof the for-
merGermanForeignOffice, with the
exceptionof thetreatiesof theperiod
from 1920 to 1936, insofar as they
are kept separately.

5. The archives of the missions in
Brussels,London, Luxembourg,Pa-
ris, Riga,Rome(Quirinal),Rome(Va-
tican), Rome(Vaticansecret),Sofia,
Washington,Vienna, of the period
from 1861 to 1914, andthe archives
of the other missions of the same
period, the separationof which into
the periods before and after 1914
is possible.

Agreement was also reached that
all files of the former GermanForeign
Office which are not to be given back

N’ 3923
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nicht gemal3Punkt 1 his5 dieserVerein-
barungsofort zurtickzugebensind, und
samtlichein demVerzeichniszuAnhang
I der Akten zur Deutschen Auswär-
tige’n Politik von 1918bis 1945, SerieD,
Band 1, unter B genannten Akten-
gruppenandererHerkunft als die des
Auswartigen Amts spatestens zum
31.Dezember1958in dieBundesrepublik
tiberfuhrt werden.

Die Regierungder VereinigtenStaa-
ten wird aber bemuht bleiben, die
Akten odersummindestenTeile dieser
Akten schon zu einem frtiheren Zeit-
punkt der Bundesregierungzu über-
geben.

Es wurde ferner vereinbart, daB die
Bundesregierungermachtigt sein soil,
~1urchbesondereBeauftragtemit den
zustandigenSteilendes Foreign Office
sofort in Verbindungzu treten,um die
technischenVorbereitungender Uber-
fuhrung der unter 1. his 5. genannten
Aktengruppen in Angriff zu nehmen
und den Transport so schneil wie
moglich durchzuftihren.

Die Bundesregierungsoil auBerdem
ermachtigtsein, gemltl3 dem Vorschlag
derDrei Regierungenin demSchreiben
der Alliierten Hohen Kommissionvom
6. Juli 1951 Nr. AGSEC(51) 1135 einen
Vertreter nach London zu entsenden,
.der die Moglichkeit hätte,jederzeit in
die noch im Vereinigten Konigreich
verbleibendenAkten desfruherenAus-
wartigenAmts Einsichtzunehmenund
befugt ware, Fotokopien aus diesen
Akten sowie Berichte auf Grund der
Akten anzufertigen.

immediately in accordancewith points
1 to 5 of this Agreement,andall groups
of files mentionedin partB of theSched-
ule in Appendix I of the Documents
on GermanForeignPolicy, 1918to 1945,
SeriesD, Vol. I, not originatingin the
GermanForeign Office, shallbe trans-
ferred to the Federal Republic by
December31, 1958at thelatest.

The Governmentof theUnited States
will, however, continue its efforts to
hand over to the FederalGovernment
these files, or at least parts of these
files, at an earlierdate.

It wasfurtheragreedthat theFederal
Government shall be authorized to
enter at once into contact with the
competentdepartmentsof the British
ForeignOffice throughspecialrepresent-
atives in order to begin the technical
preparations for the transfer of the
groupsof files referredto under I to 5,
and to carry out their transportation
as quickly as possible.

The Federal Governmentshall fur-
thermorebe authorized,in accordance
with the proposalof the threegovern-
mentsin the letter of the Allied High
Commission dated July 6, 1951
—AGSEC (51) 1135—’ to senda rep-
resentative to London who would
have the possibility of examining at
anytime the files of the formerGerman
Foreign Office still remaining in the
United Kingdomandwould be empow-
ered to make photostaticcopies from
thesefiles andto drawup reportsbased
on the ifies.

‘ Not printedby the Departmentof Stateof the UnitedStatesof America.
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DieserVertretersoil zugleichberech-
tigt scm, weitere Verhandlungentiber
die Rtickgabeder nicht sofort zu über-
gebendenAkten zu führen und Vorsch-
lagetiber die Moglichkeit derUbergabe
einzelnerAktengruppenzueinemfrühe-
ren Zeitpunkt als dem 31. Dezember
1958 zu unterbreiten.

DieBundesregierungwarefernerdank-
bar, wenndie RegierungderVereinigten
Staatensich damit einverstandener-
klaren wurde, dalI privatendeutschen
Wissenschaftlernin besonderenFallen
auf Antrag der Bundesregierungdie
Benutzungder noch in Whaddon-HaU
verbleibendenAkten unterdentiblichen
BenutzungsbedingungenzuForschungs-
zweckengestattetwerdensoilte.

Die Bundesregierungwurde es sehr
begrussen,wenn das von den Sach-
verstandigenerzielteEinverständnisund
die von ihnen getroffenenVereinbarun-
gen moglichst bald bestatigt werden
könnten.

Die Bundesregierungmöchtebei die-
serGelegenheitnocheinmalihrewieder-
holt abgegebeneErklarung erneuern,
daB sie die zurttckgegebenenAkten in
archivarisch ordnungsgemafler Weise
aufbewahrenund in- und auslandischen
Gelehrten jederzeit Einsicht in die
Akten gewahrenwird.

Genehmigen Sic, Herr Botschafter,
die Versicherung meiner ausgezeich-
netstenHochachtung.

In Vertretung
HALLSTEIN

This representativeshallat the same
time be entitled to conduct further
negotiationsconcerning the return of
the files which are not to be handed
over immediately, and to submit pro-
posalsconcerningthe possibilty of the
handing over of individual groups
of files at anearlierdatethan December
31, 1958.

The FederalGovernmentalso would
be grateful if the Governmentof the
United Stateswould declareits agree-
ment that private Germanscholarsbe
permittedin specialcases,upon appli-
cation by the FederalGovernment,to
usefor purposesof research,underthe
usual conditions governing their use,
the files still remaining in Whaddon
Hall.

The FederalGovernmentwould wel-
comeit if the understandingreached
by the experts and the agreements
concludedby them’ couldbeconfirmed
as soonas possible.

The FederalGovernmentwishes on
this occasionto renewagainthe decla-
ration which it has repeatedlymade,
that it will keepthe returned files in
an orderly mannerandgrant German
and foreign scholarsaccessto the files
at all times.

Accept, Mr. Ambassador,the assur-
ance of my highest consideration.

HALLSTEIN

Acting

1 The following information is given by the Departmentof State of the United Statesof
America (Treatiesand OtherInternationalActsSeries3613,p. 5, footnote 1): “Exchangesof letters
mutatismutandisdatedMar. 14, Apr. 10 and 12, 1956, betweenthe British and French Embas-
sies,respectively,andtheFederalMinistry for ForeignAffairs; notprinted.”
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II

The AmericanCounselorof Embassyto the State Secretary,Ministry for Foreign
Affairs, of the Federal Rej~ublicof Germany

Bonn/BadGodesberg,April 18, 1956
DearProfessorHallstein:

I havethe honor to acknowledgeyour letter of March 14, 1956, concerning
the transferof the files andarchivesof the former German Office which are at
presentin theterritoryof the United Kingdom,andto inform youthat my Govern-
ment acceptsthe arrangementswhich you have proposedwith respect to this
return.

Sincerelyyours,
Walter DOWLING

The HonorableProf. Dr. Walter Hallstein
StateSecretary
Ministry for ForeignAffairs
Bonn
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